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Translation is the process of converting words
or texts from one language into another. Since
the processes and methods of translation are
not universally agreed upon, it is expected that
translators follow different methods in their work.
This is mostly apparent in literary translation,
where the intention of the translator is to produce
on his reader an impression similar or nearly
similar to that produced by the original.
Adaptation and translation are identified as two
major streams into which literary translations
fall. Translation is the most common variety
whereas adaptation is not so common and not
so welcomed by readers and critics. Adaptation
can mostly be seen in relation to the translation
of dramatic texts.
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Inspector-General is coming.

Ammos Fiodorovich. What, an Inspector-General?
Artemy Filippovich. What, an Inspector-General?

Governor. Yes, an Inspector from St. Petersburg,
incognito. With secret instructions too.
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